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Manufacturer:

Scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
GUnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Dear customer,
we wish you a pleasant and successful working experience
with your new scheppach wet grinding machine.

According to the applicable product liability law the

manufacturer of this device is not liable for damages which

arise on or in connection with this device in case of:

e improper handling

® non-compliance with the instructions for use

e repairs by third party, non authorized skilled workers

e installation and replacement of non-original spare parts

e improper use

e failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113 /VDE 0113 regulations

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior to the
assembly and operation of the device.

These operating instructions are intended to make it easier
for you to get familiar with your device and utilize its in-
tended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes on
how to work safely, properly and economically with your
machine and how to avoid dangers, save repair costs,
reduce downtime, and increase the reliability and working
life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein, you
must in any case comply with the applicable regulations of
your country with respect to the operation of the machine.
Put the operating instructions in a clear plastic folder to
protect them from dirt and humidity, and store them near
the machine. The instructions must be read and carefully
observed by each operator prior to starting the work. Only
persons who have been trained in the use of the machine
and have been informed on the related dangers and risks
are allowed to use the machine. The required minimum
age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present
operating instructions and the special regulations of your
country, the generally recognized technical rules for the
operation of wood working machines must be observed.

General Notes

e When you unpack the device, check all parts for possible
transport damages. In case of complaints the supplier is
to be informed immediately.

e Complaints received at a later date will not be
acknowledged.

e Check the delivery for completeness.

¢ Read the operating instructions to make yourself familiar
with the device prior to using it.

e Use only original parts for accessories as well as for
wearing and spare parts. Spare parts are available from
your specialized dealer.

e Specify our part numbers as well as the type and year of
construction of the device in your orders.

8 english

TiGer 2500

Scope of delivery
Grinding stone
Universal holder
Abrasive paste

Angle measurer 250
Leather honing disc
Operating instructions

Specifications

Dimensions

LxWxH mm 450 x 330 x 430

Tool rest

7 (T 12

Grinding

stone g mm 250

Idle-running

speed -

grinding 90

stone 1/min.

Cutting

speed m/ 1,2

sec.

Weight kg 17

Drive

Motor V 220 - 240

Input P1 W 200

Output P2 W 120

Motor speed

1/min. 1400

Operating o

mode S1 100 %

Current

rating A 1,0

Subject to technical modifications!!

Safety Instructions

Information relating to your safety are highlighted with this
symbol in the present operating instructions.

Operators’ Training

e Pass the safety instructions to all persons working with
the machine.

e The operator must be at least 18 years old. Trainees
must be at least 16 years old, but are only allowed to
use the machine under supervision.

e Persons operating the machine must not be distracted.

e Keep away children from the machine if it is connected
to the mains.

e Always wear tight clothes. Remove jewelry, rings, and
wrist watches.

e Observe all safety instructions and warnings on the
machine and maintain them in a readable state.

e Be careful when working with the machine: the rotating
grinding tool may cause injuries of fingers and hands.

Stability

e Make sure the machine is installed on a firm ground with
sufficient stability.
e Make sure the workplace is sufficiently illuminated.




Mains Connection of the Machine

e Check the mains connecting lines. Do not use defective
lines. See electrical connection.

Pay attention to the direction of rotation of the motor
and the tools. See electrical connection.

Installations, repair, and maintenance work relating
to the electric installation may only be performed by
specialists.

Turn off the machine before you repair failures.
Disconnect the mains plug.

Turn off the motor when you leave the workplace.
Disconnect the mains plug.

Disconnect the machine from any external energy supply
also in case of only moving the machine to another,
nearby location! Properly reconnect the machine to the
mains before you turn it on again!

‘m

Setup and Adjustment of the Machine

e Only perform retooling, measuring, and cleaning work
when the motor is turned off. Disconnect the mains
plug, and wait until the rotating tool stands still.

e All protection and safety devices must be immediately
reinstalled once the repair and maintenance work is
completed.

e The grinding machine has been exclusively designed for

grinding steel using the offered tool (no hard alloy).

The machine meets the currently valid EU machine

directive.

The machine has been designed for a one-shift operation,

operating factor $1/100 %.

Observe all safety instructions and warnings on the

device.

Make sure that all safety instructions and warnings on

the machine always are in a readable state.

Only use the machine if it is in a technically faultless

state. Pay attention to the intended use, the safety and

dangers and comply with the operating instructions!

Immediately repair (or have repair) failures which may

affect the safety.

The safety, working, and maintenance instructions and

the dimensions set forth in the specifications must be

observed.

The applicable regulations for the prevention of

accidents and other, generally recognized safety rules

must be observed.

The machine may only be used, maintained or

repaired by trained persons who are familiar with the

machine and have been informed about the dangers.

Unauthorized modifications of the machine exclude a

liability of the manufacturer for damages resulting from

the modifications.

The machine may only be used with original accessories

and original tools of the manufacturer.

e Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting
damages, the risk is exclusively borne by the user.

Residual Risks

The machine has been constructed according to the state
of the art and the recognized safety rules. Nevertheless,
single residual risks may occur during the operation.

The rotating grinding wheel may cause injuries of fingers
and hands.

Danger caused by electric current if inappropriate
electrical connecting lines are used.

Furthermore, non obvious residual risks may exist in
spite of all measures taken.

Residual risks can be minimized by carefully observing
the safety instructions and the intended use as well as
the entire operating instructions.

Assembly

Assemble grinding stone (A) and the star knob (B) as
shown in fig. 1.

Then place the work piece surface (C) into the bracing
element and secure it, using the help of the star knobs
(see fig. 1)

The water tank should be hooked into its port (D) (see fig.

Installation and Adjustment

Please make sure that your grinding machine is installed
in an upright and stable manner on a firm ground with
sufficient illumination.

The machine has no front or rear side. You can alternatively
grind with or against the direction of rotation.

Electrical Connection

The installed electric motor is connected and is ready to
work.

The connection complies with the relevant VDE and DIN
regulations.

The connection to the mains supply on the customer side and
the used extension line must meet these regulations or the
provisions of the local power supply company.

Defective Electric Connection Lines

Often, insulation damages occur on electrical connection

lines.

The possible causes are:

e Drag marks if connection lines are led through window or

door clearances. .

Kinks due to improper attachment or routing of the

connection line.

Cuts caused by running over the connection line.

e Insulation damages caused by pulling the connection
line out of the wall socket.

e Fissures caused by the aging of the insulation. Such
defective electrical connection lines must not be
used and are, due to the insulation damages, life
threatening!

Regularly check the electrical connection lines for
damages. Please make sure that the connection lines are
disconnected from the mains supply during the check.
Electrical connection lines must meet the applicable VDE
and DIN regulations and the provisions of the local power
supply company. Only use connection lines labeled with
HO7RN. The labeling of the connection cable with the
type specification is required.

A.C. Motor

e The supply voltage must be 220+240 V/50 Hz.
e Extension lines up to a length of 25 m must have a
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minimum cross section of 1.5 mm?, lines with a length
exceeding 25 m must have a minimum cross section of
2.5 mm?2.

e The mains connection is protected with a maximum of
16 A.

Connections and repairs of the electrical equipment may
only be performed by an electrician.

If you have further questions, please specify the
following:

e Motor manufacturer and type

e Kind of current of the motor

e Data from the machine type plate

e Data of the electric control

If you return the motor, always return the complete drive unit
with the electric control.

Working Instructions

Direction of Grinding (Fig. 1, Fig. 2)

It mainly depends on your requirements whether you
want to work with or against the direction of grinding. If
you want to quickly remove large quantities of steel (e.g.
from very old, rusty tools) or if you want to grind coarse
tools, such as axes, it is recommended to work against the
direction of grinding. If you want to grind more precisely,
we recommend to work with the direction of grinding. This
applies, for example, to carving tools and knives. Please
note that the grinding process is slowed down if you work
with the direction of rotation.

Please check before each operation whether the surface
of the grinding stone is even. To do so, lower the universal
support onto the stone and turn it manually by 360°. If
required, trim uneven material using the 250 trimming
device.

Upon the time of delivery, the TiGer provides of even
surfaces.

Water Reservoir (Fig. 3, Fig. 4)

Fill the water reservoir with water up to the marking. The
grinding stone becomes saturated with water. Refill water,
if required. Do not grind without water.

Once the grinding process is completed, lower the water
reservoir to prevent the grinding stone from being in the
water for an extended period of time.

Empty the water reservoir regularly. Otherwise, particles of
steel and trimmed stone will accumulate and compress in
the reservoir.

Expert tip: Such precipitations can be avoided if you place
a magnet into the water.

Angle Measurer (Fig. 5)

Measure the angle of the grinding bezel by comparing the
cutting edge to the notches. Then, you set the determined
angle at the device by changing the height of the universal
support. To do so, perform the following steps:

First, clamp the tool into the device and insert the device
on the universal support.

Then, hold the angle measurer with the desired angle at
the tool tip. Now, adjust the height of the universal support
in such a manner that the front end of the angle measurer
straightly borders the grinding stone. Please make sure
that the angle measurer is always in alignment with the
tool tip.

Note: The values indicated on the angle measurer are only
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standard values. Of course, you can change these values
according to your requirements.

Grinding (Fig. 6)

Expert tip: New tools still show traces of the production
process. You can substantially increase the lifetime of your
tools if you grind them on both sides of the cutting edge
before the first application. You simply grind the back side
in the free-handed mode on the vertical of the grinding
stone, and the front side as follows.

After you have set the angle, insert the tool mounted in
the device on the universal support, turn on the motor,
and start the grinding process. Press the tool evenly onto
the grinding stone near the cutting edge, and move it
crosswise across the stone. Please make sure that at least
half the width of the cutting edge comes into contact with
the grinding stone at any time to avoid damages of the
stone.

To achieve finer grinding results, prepare the stone using
the Stone preparer. Thereby you increase the graining from
250 to approximately 1000. The SP is available as an
accessory from your scheppach dealer.

Sharpening (Fig. 7)

Never sharpen against the direction of grinding! Otherwise,
the tool will cut into the leather!

Impregnate the leather disc using weak machine oil. Then
apply abrasive paste on the leather disc. Turn on the
device, and distribute the abrasive paste by pressing the
ground tool with circular movements on the wheel.

These preparations are sufficient for five to ten tools. Then,
you start again with a new layer of machine oil, followed by
new abrasive paste. These measures increase the lifetime
of the leather and the quality of your tools.

Expert tip: You can work in the free-handed mode for the
trimming itself. You achieve a more precise result if you
keep the tool in the device in the position in which you
ground the tool.




Special accessories

Stone preparer, order no. 8949 0707
Change the graining of your TiGer within seconds
from 250 to 1000 and vice versa!

Device for tubes and gouges (with 100) 55,
order no. 8949 0706

You can equip finger-shaped tools with a unique
sharpness!

Device for small knives 60, order no. 8949 0708
Device for large knives 120, order no. 8949 0709
This way it's pure fun to work in the kitchen!

Device for scissors (with 100) 160, order no. 8949 0710
Now you can easily sharpen all kinds of scissors —
whether for paper, cloth or gardening!

Device for axes 40, order no. 8949 0712
Cut firewood as fast as never before

— there is no need for huge machines.

Trimming device, order no. 8949 0713
Trimmed within seconds, and you can also polish

unpolished metal!

Spare cutting edge, order no. 8949 0714
Just in case.

Leather honing disc, profiled, order no. 8949 0705
For the inner side of finger-shaped tools.
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Schaltplan / wiring diagram
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Nur fiir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uliber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecolégicas.

Apenas para paises da UE.

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigao para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecologica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser dldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala hévitad sahkadtyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkoétyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdysta-
valliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe loeno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készilékekrol sz6l6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyUijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektroni¢kim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzuca¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzgdzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla Srodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritooriistu koos majapidamisjaatmetega!l

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasobralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mazu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES Salims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy Tkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir 16nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkvaemd bess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem Ur sér gengin.
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Konformitatserklarung

q

erklart folgende Konformitat geman
EU-Richtlinie und Normen fiir den Artikel

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

hereby declares the following conformity under the
EU Directive and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
standardite jargmist artiklinumbrit

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir

et les normes pour I’article standartai §j straipsnj

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas
un standarti $adu rakstu

dichiara la seguente conformita secondo le diret-
tive e le normative UE per I‘articolo

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
aan de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen
en normen

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a
norem pro vyrobek

az EU-iranyelv és a vonatkozo6 szabvanyok szerinti
kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

3asiBNSieT 0 COOTBETCTBUM TOBapa crieAyoLlmum
AvpekTMBam n Hopmam EC

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

declara o seguinte conformidade com a Directiva
da UE e as normas para o seguinte artigo

declara urmatoarea conformitate corespunzator
directivelor si normelor UE pentru articolul

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

Normlari geregince asagidaki uygunluk agikla
masini sunar.

erkleerer hermed, at falgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
standarder:

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

forsdkrar harmed foljande 6verensstammelse en-
ligt EU-direktiv och standarder for foljande artikeln

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami

erkleerer herved folgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for falgende artikkel

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de
daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

Nassschleifmaschine TIGER 2500
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Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
B 1900s5/EC

Notified Body:
B o723EC

Notified Body No.:
B sor3es/EC

B 2011/65/EU

. 2004/26/EC

’ Emission. No:

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-4

. B

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

Ichenhausen, den 29.04.2015

Art.-No. 5903202901
Subject to change without notice
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Garantie D

ensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer sémtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,

jen solcher Méngel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéahr- als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer.
tungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB
arent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the

h a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

 défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit & sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits &
ale de garantie a compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

ant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti tutti i diritti delli: irente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
ere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
orrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES
defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
de todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquil en caso de mani ion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan

antia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne initil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT

a este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagéo. Pegas as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6
riadas sé&o substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituigao. A imos a garantia unit de pegas i podera ser reinvidicada para aparelhos que nao tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em conexdo com
) ha direito & garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo  a fatura.

Garantie NL

itbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
yrond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
nijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloc i ims zijn ui .
jarantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

nbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for  selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen beerer kostnadene ved montering
are maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt ~av nye deler. Endrings- og verdi og evrige skadeer i er utelukkede.
r maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Garanti SE

enbara brister ska anmélas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar koparen samtliga ansprak pa grund av dessa brister. sjalva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantorer. Kostnaderna fér monteringen av de
amnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran 6vertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar koparen. Forandrings och vardeminskningsansprak och évriga skadestandsansprak &r uteslutna.
atter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som foljd av material eller tillverkningsfel. For delar, som vi inte

i denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
costningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti oreligger inte for: garantin stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN
isistd p ista tulee ilmoittaa kahd péivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. ta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osie!
tteista. Annamme takuun oikein kasitellyil i isdatei: i takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdam-  asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja véher timukset ja muut vahil or i eivat tule kysymy .

korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

imé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zékaznik strati vSetky naroky tykajice sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa
Ukame zaruku na nase aparaty, ktoré s spravne pouZivané pocas zakonného terminu zaruky tak, ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast  inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.
ratu, ktord sa v priebehu tohto ¢asu méze stat dc fner dosled materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami

Garancija SLO

tne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Strodki za
nih pomanjkljivosti. Za nade naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko doloéenega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anije ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
r na tak$en nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zéruka CZ
telné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni viici subdodavateli . Naklady na
kytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zarucni Ihtty zacinajici od doruceni tak, ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.
énime kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muze stat pi 1é nepouzitelnou na idlové ¢i vyrobni vady. Na dily,

Garantii EST

elgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile inud. Uute osade paif ise kulud kannab ostja. Muutmis-
de tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et vahetame  ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.
ita vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- vi tootmisvea tottu. Osade eest, mida

FapanTus (RUS)

o AHbIX AedhekTax b B Te4eHWe 8 AHeii nocne nony4eHns Tosapa. B nHom cnyyae sce np B p WV NPy W3r Ha 4acTi MawmHbl, KOTOpbLIE Mbl HE U3ro camu, Mbl np rapaH-
akuM JechekTam He NpUHUMaloTcsi. Mbl NPeAOCTaBNseM rapaHTMio Ha HalLW MaLLWHb! MPU YCIOBIUM NPaBUITbHOTO OGPALLEHNS C HUMU. TUM B TOIl MEPe, HAacKONbKO HaC KacaloTcs peknamaLioHHbIe NPeTeH3nn K n3rotoBuTensm. Pacxodbl No 3amMeHe aetaneii HeceT nokynaterb.
aHTUA AeNCTBYET C MOMEHTa Nepeadu MalliHbl B TeYeHNE YCTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM rapaHTMIHOTO Cpoka. B TeyeHue aToro BpeMeHu Mbl  TpeTeHaun Ha pacTopxkeHue AoroBopa kynnu-npoaaxiu, Wrpadbl 1 npoune TpebosaHMs o BC yuiepba uc

aHTMPYeM BecnnaTHyio 3ameHy NioGoii HacTi MaLLNHbI, ECIN OHM CTanM HenpUroaH. K B pesynerate IX OLNGOK

Gwarancja (POL)

relkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do ji z iami. W odniesieniu do czesci nie produk ych przez nas, ja obowiazuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty
asa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktore okazg sig niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzer maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
eriatu z jakiego zostaty wykonane lub bledéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie ~ ramach reklamacii nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)
nredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanem3anas. Pretéja gadijuma pircéja tiestbas pieprasit atlidzibu par S$adiem Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno
ktiem ir spéka neesosas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel3ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par

maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespéjams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZzo$anas defektu dé| $aja laika perioda. bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija (LIT)

akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg ar g inio broko. Mes uz dalis, i ne musy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazZinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
omasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos

Abyrgé (1)

ljosar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vorunnar. Annars er réttur kaupanda um baetur vegna slika skemmda égildur. hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sblu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar krofur vegna skemmda eru undanskildar.
abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir 16gbundid abyrgdartimabil fré afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar

1 6nothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af

ur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrg: 6fum gagnvart bil 6lum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum
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